
حِيْمِ  حْمَنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

 نده مهربانيبخشا یبنام خدا

 (1) س~م~ط

 (1)م ي طا س م

 (2)بِ الْمُبِينِ ى تُ الْكِتَ ى تِلْكَ آيََ 

 (2)کتاب روشن.  یت هاي نها اند آي ا

فْسَكَ ألَََّّ يَكُونُواْ مُؤْمِنِينَ ىلعََلَّكَ بَ   (3)خِعٌ نَّ

  (3)مان آورنده گان؟ يشوند ا یکه نمنفس خود را، آن ۀد تو هلاک کنندي شا

مَ  نَ السَّ لْ عَلَيْهِمْ مِّ شَأْ نُنَزِّ  (4)ضِعِينَ ى قُهُمْ لهََا خَ ى ءِ آيََةً فَظَلَّتْ أعَْنَ آإنِْ نَّ

 یپس خم شود گردن ها یشان از آسمان نشانه ئ ي م ما بر اي فرست  یم ما فرو مي اگر بخواه
  (4)شان به آن تواضع کننده گان. ي ا

حْمَ وَ مَ  نَ الرَّ نْ ذِكْرٍ مِّ  (5)نِ مُحْدَثٍ إلََِّّ كَانُواْ عَنْهُ مُعْرِضِينَ ى ا يَأتِْيهِمْ مِّ

باشند از آن رو گردانان.  یاز جانب الرحمان نو آمده مگر م یشان از پندي د به اي آ یو نم
(5) 

بُواْ فَسَيَأتِْيهِمْ أَنْبَ   (6)ونَ يَسْتَهْزِئُ  ىؤُاْ مَا كَانُواْ بِهِ آفَقَدْ كَذَّ

شان اخبار )عاقبت( آنچه که بودن ي د به اي اي ب  ین به دروغ نسبت کردند پس به زودي قي پس به 
 (6) کنند. ید به آن تمسخر م

 (7)أوََ لَمْ يَرَوْاْ إلِىَ الْْرَْضِ كَمْ أنَْبَتْنَا فِيهَا مِنْ كُلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ 

 (7)ک؟ يز هر جنس ن م ما در آن ايدي اني ن چقدر رو ي زم یدند به سو ي ا ندي آ

ؤْمِنِينَ  صلىلِكَ لَََيَةً اإنَِّ فيِ ذَ   (8)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

   (8)مان آورنده گان. ي شان اي ا یاري ن البته نشانه است؛ و نبودند بسي نه در اي هرآئ 

حِيمُ   (9)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (9)الب، با رحم. نه پروردگار تو البته او است غي و هرآئ

 (10)لمِِينَ ى أنَِ ائْتِ الْقَوْمَ الظَّ  ا~ىرَبُّكَ مُوسَ  اوَ إذِْ نَادَى

 (10)ا )برو( قوم ستم گاران را. يرا آنکه ب یکه ندا کرد پروردگار تو موسيو وقت 

قُونَ  جقَوْمَ فرِْعَوْنَ   (11)ألَََّ يَتَّ

 (11)؟ یزگاريکنند پره یقوم فرعون را. آنکه نم



بُونِ  ى~رَبِّ إنِِّ قَالَ   (12)أخََافُ أنَْ يُكَذِّ

 (12)ترسم آنکه به دروغ نسبت دهند مرا.  ینه من ميگفت: پروردگار من هرآئ 

 (13)رُونَ ى هَ  اوَ يَضِيقُ صَدْرِي وَ لََّ يَنْطَلقُِ لِسَانِي فَأرَْسِلْ إلِىَ

را( به  یبرغميان واضح زبان من پس بفرست )پ ي کند ب یمن و نم ۀن يشود س یو تنگ م
 (13)هارون.  یسو 

 (14)نْبٌ فَأخََافُ أنَْ يَقْتُلوُنِ موَ لهَُمْ عَليََّ ذَ 

  (14)که بکشند مرا. آن ترسم  یاست پس م یشان بر من گناهي ا یو برا

سْتَمِعُونَ  صلىآتِنَ ى فَاذْهَبَا بِآيََ  صلىقَالَ كَلاَّ  ا مَعَكُمْ مُّ  (15)إنَِّ

نه ما همراه شما شنونده يما؛ هرآئ  یهر دو با نشانه ها دي ن نباشد؛ پس بروي گفت: هرگز چن
 (15)م. ي گان 

ا رَسُولُ رَبِّ الْعَ  لََ فَأتِْيَا فرِْعَوْنَ فَقُو  (16)لمَِينَ ى إنَِّ

م. ي اني نه ما فرستاده گان پروردگار جهان ي د هر دو هرآئ ي بگوئ د هر دو فرعون را پسي ائي پس ب 
(16)  

 (17)ئِيلَ آسْرَ إِ  ~ىأنَْ أرَْسِلْ مَعَنَا بَنِ 

 (17)ل را. ي اسرائ  یآنکه بفرست همراه ما بن

 (18)قَالَ أَ لَمْ نُرَبِّكَ فِينَا وَلِيدًا وَ لَبِثْتَ فِينَا مِنْ عُمُرِكَ سِنِينَ 

ان ما از عمر ي تو در م یدي و گذران  یان ما در طفلي م ترا در مي دي ا نپروران ي گفت )فرعون(: آ
 (18)خود سال ها؟ 

 (19)فِرِينَ ى فَعْلَتَكَ الَّتِي فَعَلْتَ وَ أنَْتَ مِنَ الْكَ وَ فَعَلْتَ 

 (19)از ناسپاسان.  یتو و توئ یتو کار خود را آنچه کرد یو کرد

 (20)لِّينَ آإذًِا وَ أنََا مِنَ الضَّ  آقَالَ فَعَلْتُهَ 

 (20)خبران(.  ی(: کردم من آن را آنوقت و من )بودم( از گمراهان )ب یگفت )موس

ا خِفْتُكُمْ فَوَهَبَ ليِ رَبِّي حُكْمًا وَ جَعَلَنِي مِنَ الْمُرْسَلِينَ فَفَرَرْ   (21)تُ مِنْكُمْ لمََّ

من پروردگار  یدم از شما پس اعطا کرد براي ش( شما چون ترسي پس فرار کردم من از )پ
 (21)غمبران. يو ساخت مرا از پ  یمن حکم

هَا عَليََّ أنَْ عَ   (22)ئِيلَ آإسِْرَ  ~ىبَّدْتَّ بَنِ وَ تِلْكَ نِعْمَةٌ تَمُنُّ

  (22)ل را. ي اسرائ  یبن یآن را بر من آنکه غلام ساخت  ینه یکه منت م ین است نعمت ي و ا

 (23)لَمِينَ ى قَالَ فرِْعَوْنُ وَ مَا رَبُّ الْعَ 



  (23)ان؟ ي ست پروردگار جهاني گفت فرعون: و چ

مَ  وقِنِينَ  صلىآهُمَ تِ وَ الَْْرْضِ وَ مَا بَيْنَ اوَ ى قَالَ رَبُّ السَّ  (24)إنِْ كُنْتُمْ مُّ

د شما ي ان آن ها است؛ اگر هستي ن و آنچه در مي (: پروردگار آسمان ها و زمیگفت )موس
 (24)ن آرنده گان؟ ي قي 

 (25)أَ لََّ تَسْتَمِعُونَ  و~قَالَ لمَِنْ حَوْلَهُ 

 (25)د؟ ي شنو یا نمي که دردَور او بودند آ یکسان  یگفت )فرعون(: برا

كُمْ وَ رَبُّ آبََ قَا لِينَ آلَ رَبُّ  (26)ئِكُمُ الَْْوَّ

 (26)ن شما. ي شي (: پروردگار شما و پروردگار پدران پ یگفت )موس

 (27)أرُْسِلَ إلَِيْكُمْ لَمَجْنُونٌ  ~ىقَالَ إنَِّ رَسُولكَُمُ الَّذِ 

 (27)ت. وانه اسي شما البته د یغمبر شما آنکه فرستاده شده به سو ينه پ يگفت )فرعون(: هرآئ 

 (28)إنِْ كُنْتُمْ تَعْقِلوُنَ  صلىآقَالَ رَبُّ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ وَ مَا بَيْنَهُمَ 

 ید شما مي ان آن ها است؛ اگر هستي (: پروردگار مشرق و مغرب و آنچه در میگفت )موس
 (28)د. ي فهم

خَذْتَ إلَِ   (29)جُونِينَ هًا غَيْرِي لََْجْعَلَنَّكَ مِنَ الْمَسْ ى قَالَ لَئِنِ اتَّ

 (29)ان. ي از من البته بسازم ترا از زندان  یگري د یمعبود یگرفت گفت )فرعون(: البته اگر

بِينٍ   (30)قَالَ أوََلَوْ جِئْتُكَ بِشَيْءٍ مُّ

  (30)را.  یروشن  یزي ش تو چ ياورم پ ي (: اگر چه بیگفت )موس

ىقَالَ فَأتِْ بِهِ 
 (31)دِقِينَ ى إنِْ كُنْتَ مِنَ الصَّ  ~

 (31)ان؟ ي از راستگو یاور آن را اگر هست ي گفت )فرعون(: پس ب

بِينٌ  افَألَْقَى  (32)عَصَاهُ فَإذَِا هِيَ ثُعْبَانٌ مُّ

 (32)بود.  یآشکار ی( چوب دست خود را پس دفعتاً آن اژدهایپس انداخت )موس

 (33)ظِرِينَ ى ءُ لِلنَّ آفَإذَِا هِيَ بَيْضَ  ووَ نَزَعَ يَدَهُ

 (33)ننده گان. يب  ید بود براي آورد دست خود را پس دفعتاً آن سفرون ي و ب

 (34)حِرٌ عَلِيمٌ ى ذَا لَسَ ى إنَِّ هَ  و~قَالَ لِلْمَلََِ حَوْلَهُ 

است.  یدانائ  ین )شخص( البته جادوگري نه اياشراف دَور خود: هرآئ  یگفت )فرعون( برا
(34)   

نْ أرَْضِكُمْ بِسِحْ   (35)فَمَاذَا تَأمُْرُونَ  ىرِهِ يُرِيدُ أنَْ يُخْرِجَكُمْ مِّ

د مرا؟ ي فرمائ یخود پس چه م ین شما با جادو ي رون کند شما را از سرزمي خواهد آنکه ب یم



(35) 

 (36)شِرِينَ ى ئِنِ حَ آأرَْجِهْ وَ أخََاهُ وَ ابْعَثْ فيِ الْمَدَ  اْ ~و قَالُ 

( جمع کننده گان را. نداز او و برادرش را و بفرست در شهر ها، )مردمير بي گفتند: به تأخ
(36) 

ارٍ عَلِيمٍ   (37)يَأتُْوكَ بِكُلِّ سَحَّ

 (37)ند به تو با همه جادوگران دانا. ياي تا ب 

حَرَةُ لمِِيقَ  عْلوُمٍ ى فَجُمِعَ السَّ  (38)تِ يَوْمٍ مَّ

  (38)ن. ي روز مع ۀن شدي پس جمع کرده شد جادوگران به وقت تع

جْ   (39)تَمِعُونَ وَ قِيلَ لِلنَّاسِ هَلْ أنَْتُمْ مُّ

  (39)د؟ ي ا شما جمع شونده گان ي مردم: آ یو گفته شد برا

حَرَةَ إنِْ كَانُواْ هُمُ الْغَ  بِعُ السَّ  (40)لِبِينَ ى لعََلَّنَا نَتَّ

 (40)شان غالبان. يم جادوگران را اگر باشند اي کن یرو ي تا باشد ما پ 

ا جَ  حَرَةُ قَالوُاْ لِفرِْعَوْنَ أئَِ آفَلمََّ ا نَحْنُ الْغَ ءَ السَّ  (41)لِبِينَ ى نَّ لَنَا لََْجْرًا إنِْ كُنَّ

م ي اگر شو  یما از مزد ینه باشد براي ا هر آئ يفرعون: آ یپس چون آمدند جادوگران گفتند برا
  (41)ما غالبان؟ 

بِينَ  كُمْ إذًِا لَّمِنَ الْمُقَرَّ  (42)قَالَ نَعَمْ وَ إنَِّ

 (42)کان. يد از نزدي باشنه شما آنوقت ي و هرآئ  یگفت )فرعون(: بل

وسَ  لْقُونَ  آألَْقُواْ مَ  ا~ىقَالَ لهَُمْ مُّ  (43)أنَْتُمْ مُّ

  (43)د. ي د آنچه شما افگننده اي افگن ي : ب یشان موسي ا یگفت برا

ا لَنَحْنُ الْغَ  ةِ فرِْعَوْنَ إنَِّ هُمْ وَ قَالوُاْ بِعِزَّ  (44)لِبُونَ ى فَألَْقَوْاْ حِبَالهَُمْ وَ عِصِيَّ

شان را و گفتند: به عزت فرعون  یدست ها یشان را و چوب ها یسمان هاي فگندند رپس ا
 (44)م. ي نه ما البته ما غالبان ي هرأئ 

 (45)عَصَاهُ فَإذَِا هِيَ تَلْقَفُ مَا يَأفْكُِونَ  امُوسَى افَألَْقَى

 یبُرد آنچه به دروغ م یچوب دست خود را پس دفعتاً آن به سرعت فرو م یپس افگند موس
 (45)وردند. آ

حَرَةُ سَ   (46)جِدِينَ ى فَألُْقيَِ السَّ

 (46)پس افتادند جادوگران سجده کنان. 

ا بِرَبِّ الْعَ  اْ ~و قَالُ   (47)لمَِينَ ى آمََنَّ



 (47)ان. ي م ما به پروردگار جهاني مان آوردي گفتند: ا

 (48)رُونَ ى وَ هَ  ارَبِّ مُوسَى

 (48)و هارون.  یپروردگار موس

حْرَ فَلَسَوْفَ تَعْلَمُونَ  وإنَِّهُ  صلىقَبْلَ أنَْ ءَاذَنَ لكَُمْ  ومْ لَهُ قَالَ ءَامَنْتُ  عَنَّ  جلكََبِيرُكُمُ الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّ لَْقَُطِّ
نْ خِلَ  كُمْ أجَْمَعِينَ ىأيَْدِيَكُمْ وَ أرَْجُلَكُمْ مِّ  (49)فٍ وَ لَْصَُلِّبَنَّ

نه او البته رهبر ي شما؛ هرآئ  یاجازه بدهم برا ش آنکهي او پ ید براي مان آوردي گفت )فرعون(: ا
د. البته ي دان  یم یرا پس البته به زود ی)استاد( شما است آنکه آموخته است شما را جادوگر

شما را از جوانب مختلف و البته بر دار بکشم شما را همه  یشما را و پا ها یبِبُرم دست ها
   (50)کجا. ي 

نَا مُنْقَلِبُونَ   الىَإِ  آإنَِّ  صلىقَالوُاْ لََّ ضَيْرَ   (50)رَبِّ

 (50)م. ي پروردگار ما بر گرده ننده گان  ینه ما به سو ي ان؛ هرآئي ست زي گفتند: ن

نَا خَطَ  ا نَطْمَعُ أنَْ يَغْفِرَ لَنَا رَبُّ لَ الْمُؤْمِنِينَ  آأنَْ كُنَّ  آنَ ىيَ ىإنَِّ  (51)أوََّ

ما را )به سبب( آنکه  یما گناه هاما پروردگار  یامرزد براي م آنکه بي نه ما توقع داري هرآئ 
 (51)مان آورنده گان. ين اي م اولي باش

بَعُونَ  ~ىأنَْ أسَْرِ بِعِبَادِ  ا~ىمُوسَ  اإلِىَ آوَ أوَْحَيْنَ  تَّ كُمْ مُّ  (52)إنَِّ

ب کرده ي نه شما تعقيآنکه ببر به شب بنده گان مرا هرآئ  یموس یم ما به سو ي فرستاد یو وح 
 (52)د. ي شو یم

 (53)شِرِينَ ى ئِنِ حَ آ فرِْعَوْنُ فيِ الْمَدَ فَأرَْسَلَ 

  (53)فرستاد فرعون در شهر ها جمع کننده گان را.  پس

 (54)ءِ لَشِرْذِمَةٌ قَلِيلوُنَ لََ ؤُ ا~ىإنَِّ هَ 

 (54)( اندک اند. یتي اهم یز و ب ي )ناچ  ینها البته گروهي نه اي هرآئ 

هُمْ لَنَا لغََ   (55)ئِظُونَ آوَ إنَِّ

 (55)ما البته به خشم آورنده گانند.  یان براشي نه اي و هرآئ

ا لَجَمِيعٌ حَ   (56)ذِرُونَ ى وَ اِنَّ

 (56)م. ي اطي با احت  ینه ما البته جماعت هاي و هرآئ

نْ جَنَّ ى فَأخَْرَجْنَ   (57)تٍ وَ عُيُونٍ ى هُمْ مِّ

 (57)شان را از بوستان ها و چشمه ها. ي م ما اي رون آوردي پس ب 

 (58)رِيمٍ وَ كُنُوزٍ وَ مَقَامٍ كَ 

 (58)ک. ين  یو خزانه ها و جا



 (59)ئِيلَ آإسِْرَ  ~ىهَا بَنِ ىلِكَ وَ أوَْرَثْنَ اذَ كَ 

 (59)ل را. ياسرائ  یک را( بن ي ن  یم آن ها را )گنج ها و جا هاي راث دادي ن و مي ن چن ي ا

شْرِقِينَ   (60)فَأتَْبَعُوهُمْ مُّ

 (60)شان را وقت اشراق درآمده. ي ب کردند اي پس تعق

ا لمَُدْرَكُونَ  ا~ىبُ مُوسَ ى ءَ الْجَمْعَانِ قَالَ أصَْحَ آا تَرَ فَلمََّ   (61)إنَِّ

نه ما البته گرفتار شده ي : هرآئیگر را(، گفت همراهان موسيکديدند دو گروه )ي پس چون د
   (61)م. ي گان 

 (62)إنَِّ مَعِيَ رَبِّي سَيَهْدِينِ  صلىقَالَ كَلاَّ 

 یرهنمائ  ینه همراه من است پروردگار من، به زوديئ ن نباشد؛ هرآي (: هرگز چن یگفت )موس
 (62)کند مرا.  یم

وْدِ الْعَظِيمِ  صلىأنَِ اضْرِبْ بِعَصَاكَ الْبَحْرَ  ا~ىمُوسَ  اإلِىَ آفَأوَْحَيْنَ   (63)فَانْفَلقََ فَكَانَ كُلُّ فِرْقٍ كَالطَّ

)بحر( جدا  آنکه بزن به چوب دست خود بحر را؛ پس یموس یم ما به سو ي فرستاد یپس وح
 (63). یمانند کوه بزرگ یشد پس بود هر بخش

 (64)وَ أزَْلَفْنَا ثَمَّ الََْخَرِينَ 

  (64)گران را. ي م ما آنجا دي ک آوردي و نزد

عَهُ  اوَ أنَْجَيْنَا مُوسَى  (65)أجَْمَعِينَ  و~وَ مَنْ مَّ

 (65)کجا. يرا و کسان همراه او را همه  یم ما موسي و نجات داد

 (66)رَقْنَا الََْخَرِينَ ثُمَّ أغَْ 

 (66)گران را. يم ما دي باز غرق کرد

ؤْمِنِينَ  صلىلِكَ لَََيَةً اإنَِّ فيِ ذَ   (67)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

 (67)مان آورنده گان. ي شان اي ا یاري ن البته نشانه است؛ و نبود بسي نه در اي هرآئ 

حِيمُ   (68)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (68)نه پروردگار تو البته او است غالب، با رحم. ي و هرآئ

 (69)وَ اتْلُ عَلَيْهِمْ نَبَأَ إبِْرَاهِيمَ 

 (69)م را. ي شان خبر ابراهي و بخوان بر ا

 (70)مَا تَعْبُدُونَ  ىإذِْ قَالَ لَِْبِيهِ وَ قَوْمِهِ 

 (70)د؟ ي پرست یپدر خود و قوم خود: چه را م یکه گفت برايوقت 

 (71)كِفِينَ ى الوُاْ نَعْبُدُ أصَْنَامًا فَنَظَلُّ لهََا عَ قَ 



 (71)آنها مجاورت کننده گان.  یم براي باش یرا پس م یم بتان ي پرست  یگفتند: م

 (72)قَالَ هَلْ يَسْمَعُونَكُمْ إذِْ تَدْعُونَ 

 (72)د؟ ي خوان  یشنوند شما را چون م یا مي گفت: آ

و   (73)نَ أوَْ يَنْفَعُونَكُمْ أوَْ يَضُرُّ

 (73)رسانند؟  یان مي ا زي رسانند شما را  یم یا سودي 

 (74)لِكَ يَفْعَلوُنَ اءَنَا كَذَ آآبََ  آقَالوُاْ بَلْ وَجَدْنَ 

 (74)ن کننده گان. ي م ما پدران خود را مانند ايافت ي گفتند: بلکه 

ا كُنْتُمْ تَعْبُدُونَ   (75)قَالَ أَ فَرَأيَْتُمْ مَّ

 (75)د؟ ي پرست  ید شما مي آنچه هست د شما ي دي ا پس دي گفت: آ

 (76)ؤُكُمُ الَْْقْدَمُونَ آأنَْتُمْ وَ آَبَ 

 (76)ن شما. ي شي شما و پدران پ 

هُمْ عَدُوٌّ لِّ   (77)لمَِينَ ى إلََِّّ رَبَّ الْعَ  ~ىفَإنَِّ

 (77)ان. ي من مگر پروردگار جهان  یشان دشمنانند براي نه اي پس هرآئ

 (78) الَّذِي خَلَقَنِي فَهُوَ يَهْدِينِ 

 (78)کند مرا.  یم ید مرا پس او رهنمائي آنکه آفر

 (79)وَ الَّذِي هُوَ يُطْعِمُنِي وَ يَسْقِينِ 

  (79)نوشاند مرا.  یخوراند مرا و م یو آنکه او غذا م

 (80)وَ إذَِا مَرِضْتُ فَهُوَ يَشْفِينِ 

 (80)دهد مرا.  یمار شوم پس او شفا مي که بيو وقت 

 (81)ي ثُمَّ يُحْيِينِ وَ الَّذِي يُمِيتُنِ 

 (81)سازد مرا.  یراند مرا باز زنده مي م یو آنکه م

ينِ ~ىأطَْمَعُ أنَْ يَغْفرَِ لِي خَطِ  ~ىوَ الَّذِ   (82)ئَتِي يَوْمَ الدِّ

  (82)من گناه مرا روز جزا.  یامرزد براي کنم آنکه ب  یوآنکه توقع م

 (83)ينَ لِحِ ى رَبِّ هَبْ ليِ حُكْمًا وَ ألَْحِقْنِي بِالصَّ 

 (83)سته کاران. ي کجا بساز مرا با شاي و  یاري من هوش یپروردگار من اعطاء کن برا

 (84)وَ اجْعَلْ لِّي لِسَانَ صِدْقٍ فيِ الََْخِرِينَ 

 (84)نده. ي آ یک در نسل هاي من زبان ن یو بساز برا



عِيمِ  ةِ النَّ  (85)وَ اجْعَلْنِي مِنْ وَرَثَةِ جَنَّ

 (85)با نعمت.  بهشت و بساز مرا از وارثان

 (86)لِّينَ آ كَانَ مِنَ الضَّ  وإنَِّهُ  ~ىوَ اغْفرِْ لَِْبِ 

  (86)نه او است از گمراهان. ي پدر من هرآئ  یامرز براي و ب

 (87)وَ لََّ تُخْزِنِي يَوْمَ يُبْعَثُونَ 

 (87)شوند )همه مخلوقات(.  یکه دوباره زنده م یو نساز خوار مرا روز

 (88) مَالٌ وَ لََّ بَنُونَ يَوْمَ لََّ يَنْفَعُ 

 (88)و نه فرزندان.  یدهد سود دارائ  یکه نم یروز

َ بِقَلْبٍ سَلِيمٍ   (89)إلََِّّ مَنْ أتََى اللهَّ

 (89)شرک و کفر و نفاق(.  یماري ب )از بي ع یش خدا با قلب ب يمگر آنکه آمد به پ 

قِينَ  ةُ لِلْمُتَّ  (90)وَ أزُْلِفَتِ الْجَنَّ

 (90)زگاران. ي پره یشود بهشت برا دهي ک گرداني و نزد

زَتِ الْجَحِيمُ لِلْغَاوِينَ   (91)وَ بُرِّ

 (91)گمراهان.  یده شود دوزخ براي و آشکار گردان

 (92)وَ قِيلَ لَهُمْ أيَْنَ مَا كُنْتُمْ تَعْبُدُونَ 

 (92)د؟ ي دي پرست  یم د شماي شان کجا است آنچه بودي ا یو گفته شد )شود( برا

 (93) هَلْ يَنْصُرُونَكُمْ أوَْ يَنْتَصِرُونَ مِنْ دُونِ اللهَِّ 

 (93)کنند؟  یا خود ها را مدد مي دهند شما را  یم یاري ا ي ر خدا، آي از غ

 (94)نَ وفَكُبْكِبُواْ فِيهَا هُمْ وَ الْغَاوُ 

  (94)شان و گمراهان. ي پس سرنگون انداخته شوند در دوزخ ا

 (95)وَ جُنُودُ إبِْلِيسَ أَجْمَعُونَ 

 (95)کجا. ي طان همه يش یلشکر هاو 

 (96)قَالوُاْ وَ هُمْ فِيهَا يَخْتَصِمُونَ 

 (96)کنند.  یشان در آن جا گفتگو مي گفتند: و ا

بِينٍ  ا لَفيِ ضَلَالٍ مُّ ِ إنِْ كُنَّ  (97)تَاللََّّ

 (97)آشکار.  یم ما البته در گمراهينه بوديقسم به خدا هرآئ 

يكُمْ بِرَبِّ الْعَ   (98)مِينَ لَ ى إذِْ نُسَوِّ



 (98)ان. ي م ما شما را با پروردگار جهاني ساخت یچون برابر م

 (99)إلََِّّ الْمُجْرِمُونَ  آأضََلَّنَ  آوَ مَ 

 (99)و نکرد گمراه ما را مگر بد کاران. 

 (100)فِعِينَ ى فَمَا لَنَا مِنْ شَ 

 (100)ما از شفاعت کننده گان.  یست براي پس ن 

 (101)وَ لََّ صَدِيقٍ حَمِيمٍ 

 (101). یمي و نه دوست صم

ةً فَنَكُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ   (102)فَلَوْ أنََّ لَنَا كَرَّ

 (102)مان آورنده گان. ي م از اي پس شو یما بازگشت یپس اگر آنکه باشد برا

ؤْمِنِينَ  صلىإنَِّ فيِ ذَلِكَ لَََيَةً   (103)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

 (103)مان آورنده گان. ي شان اي ا یاري است؛ و نبود بسن البته نشانه ي نه در اي هرآئ 

حِيمُ   (104)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (104)نه پروردگار تو البته او است غالب، با رحم. ي و هرآئ

بَتْ قَوْمُ نُوحٍ الْمُرْسَلِينَ   (105)كَذَّ

 (105)غمبران را. يبه دروغ نسبت کرد قوم نوح پ 

قُونَ إذِْ قَالَ لَ   (106)هُمْ أخَُوهُمْ نُوحٌ أَ لََّ تَتَّ

 (106) ؟یزگاريد پرهي کن  یا نمي شان نوح: آي شان برادر اي ا یچون گفت برا

 (107)إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ 

 (107)غمبر قابل اعتمادم. يشما پ ینه من براي هرآئ 

َ وَ أطَِيعُونِ  قُواْ اللهَّ  (108)فَاتَّ

 (108)د مرا. ي کن یا را و فرمان بردارد )خشم( خدي زي پس بپره

 (109)لمَِينَ ى رَبِّ الْعَ  اإنِْ أجَْرِيَ إلََِّّ عَلىَ صلىأسَْئَلكُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أجَْرٍ  آوَ مَ 

 (109)ان. يست مزد من بر پروردگار جهان ي ؛ نیطلبم از شما بر آن از مزد یو نم

َ وَ أطَِيعُونِ  قُواْ اللهَّ  (110)فَاتَّ

 (110)د مرا. ي کن ید )خشم( خدا را و فرمان برداري زي پس بپره

بَعَكَ الْْرَْذَلوُنَ  اْ ~و قَالُ   (111)أَ نُؤْمِنُ لَكَ وَ اتَّ

 (111)ن ها؟ ي ن تري کردند ترا پائ یرو ي تو و پ یم ما براي اوري مان بي ا اي گفتند: آ



 (112)قَالَ وَ مَا عِلْمِي بِمَا كَانُواْ يَعْمَلوُنَ 

 (112)کردند.  یدانش مرا به آنچه بودند مست ي گفت )نوح(: و ن

 (113)لَوْ تَشْعُرُونَ  صلىرَبِّي اإنِْ حِسَابُهُمْ إلََِّّ عَلىَ

 (113)د؟ ي کن  یشان مگر بر پروردگار من؛ اگر درک مي ست حساب اي ن 

 (114)أنََا بِطَارِدِ الْمُؤْمِنِينَ  آوَ مَ 

 (114)مان آورنده گان را. يستم من دور کننده اي و ن

بِينٌ إِ   (115)نْ أنََا إلََِّّ نَذِيرٌ مُّ

 (115)آشکار.  ۀم دهندي ستم من مگر بي ن 

 (116)نُوحُ لَتَكُونَنَّ مِنَ الْمَرْجُومِينَ ىقَالوُاْ لَئِنْ لَّمْ تَنْتَهِ يَ 

  (116)از سنگسار شده گان.  ینوح البته باش یا یان ندهي گفتند البته اگر پا

 (117)بُونِ قَالَ رَبِّ إنَِّ قَوْمِي كَذَّ 

 (117)نه قوم من به دروغ نسبت کردند مرا. ي گفت: پروردگار من! هرآئ 

عِيَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ  نِي وَ مَنْ مَّ  (118)فَافْتَحْ بَيْنِي وَ بَيْنَهُمْ فَتْحًا وَ نَجِّ

را که همراه من  یو نجات ده مرا و کسان یصله ئ ي شان في ان اي ان من و مي صله کن مي پس ف
 (118)مان آورتده گان. ي ا اند از

عَهُ ى فَأنَْجَيْنَ   (119)فيِ الْفُلْكِ الْمَشْحُونِ  وهُ وَ مَنْ مَّ

 (119)پر کرده شده.  یم ما او را و کسان همراه او در کشت ي پس نجات داد

 (120)ثُمَّ أغَْرَقْنَا بَعْدُ الْبَاقِينَ 

 (120)مانده گان را.  یم ما بعد آن باقيباز غرق ساخت 

ؤْمِنِينَ  صلىلِكَ لَََيَةً افيِ ذَ  إنَِّ   (121)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

 (121)مان آورنده گان. ي شان اي ا یاري ن البته نشانه است؛ و نبود بسي نه در اي هرآئ 

حِيمُ   (122)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (122)نه پروردگار تو البته او است غالب، با رحم. ي و هرآئ

بَتْ عَادٌ الْمُرْسَلِينَ كَ   (123)ذَّ

 (123)غمبران را. يبه دروغ نسبت کرد عاد پ 

قُونَ   (124)إذِْ قَالَ لهَُمْ أخَُوهُمْ هُودٌ أَ لََّ تَتَّ

 (124) ؟یزگاريد پرهي کن  یا نمي شان هود: آي شان برادر اي ا یچون گفت برا

 (125)إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ 



 (125)غمبر قابل اعتمادم. يشما پ ینه من براي هرآئ 

َ وَ أطَِيعُونِ  قُواْ اللهَّ  (126)فَاتَّ

 (126)د مرا. ي کن ید )خشم( خدا را و فرمان برداري زي پس بپره

 (127)لمَِينَ ى رَبِّ الْعَ  اإنِْ أجَْرِيَ إلََِّّ عَلىَ صلىأسَْئَلكُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أجَْرٍ  آوَ مَ 

 (127)ان. يت مزد من بر پروردگار جهان سي ؛ نیطلبم از شما بر آن از مزد یو نم

 (128)أَ تَبْنُونَ بِكُلِّ رِيعٍ آيََةً تَعْبَثُونَ 

 (128)؟ ید خوشگذران ي کن ی، مید به هر سطح بلند نشانه ئي کن یا بنا مي آ

خِذُونَ مَصَانِعَ لعََلَّكُمْ تَخْلدُُونَ   (129)وَ تَتَّ

 (129)د؟ ي ماند ي استوار، تا باشد شما جاو ید محل هاي ري گ یو م

ارِينَ   (130)وَإذَِا بَطَشْتُمْ بَطَشْتُمْ جَبَّ

 (130)د ستم گارانه. ي گشائ  ید، دست مي گشائ یکه دست ميو وقت 

َ وَ أطَِيعُونِ  قُواْ اللهَّ  (131)فَاتَّ

 (131)د مرا. ي کن ید )خشم( خدا را و فرمان برداري زي پس بپره

قُواْ الَّذِ  كُمْ بِمَا تَعْ  ~ىوَ اتَّ  (132)لَمُونَ أمََدَّ

 (132)د. ي دان  یداد شما را به آنچه م یاري د )از خشم( آنکه ي زيو بپره

كُمْ بِأنَْعَ   (133)مٍ وَ بَنِينَ ى أمََدَّ

 (133)ان و فرزندان. ي داده است شما را با چهار پا یاري 

 (134)تٍ وَ عُيُونٍ ى وَ جَنَّ 

 (134)و بوستان ها و چشمه ها. 

 (135)مْ عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ أخََافُ عَلَيْكُ  ~ىإنِِّ 

 (135)ترسم بر شما عذاب روز بزرگ را.  ینه من مي هرآئ 

نَ الْوَاعِظِينَ آقَالوُاْ سَوَ   (136)ءٌ عَلَيْنَا أَ وَعَظْتَ أمَْ لَمْ تَكُنْ مِّ

  (136)از پند دهنده گان.  یا نباشي تو  یا پند دهي گفتند: برابر است بر ما که آ

لِينَ إلََِّّ  آذَ ى إنِْ هَ   (137) خُلقُُ الَْْوَّ

 (137)ان. ي ن يشي وه و عادت پ ين مگر شي ست اي ن 

بِينَ   (138)وَ مَا نَحْنُ بِمُعَذَّ

 (138)م ما عذاب شونده گان. ي ستي و ن



بُوهُ فَأهَْلكَْنَ  ؤْمِنِينَ  صلىلِكَ لَََيَةً اإنَِّ فيِ ذَ  قلىهُمْ ىفَكَذَّ  (139)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

ن البته نشانه ي نه در ايشان را. هرآئ ي م ما اي روغ نسبت کردند او را پس هلاک کردپس به د
 (139)مان آورنده گان. ي شان ايا یاري است؛ و نبود بس

حِيمُ   (140)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (140)نه پروردگار تو البته او است غالب، با رحم. ي و هرآئ

بَتْ ثَمُودُ الْمُرْ   (141)سَلِينَ كَذَّ

 (141)غمبران را. يبه دروغ نسبت کرد ثمود پ 

قُونَ ى إذِْ قَالَ لهَُمْ أخَُوهُمْ صَ   (142)لِحٌ أَ لََّ تَتَّ

 (142) ؟یزگاري د پرهي کن یا نمي شان صالح: آي شان برادر اي ا یچون گفت برا

 (143)إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ 

 (143)دم. غمبر قابل اعتمايشما پ ینه من براي هرآئ 

َ وَ أطَِيعُونِ  قُواْ اللهَّ  (144)فَاتَّ

 (144)د مرا. ي کن ید )خشم( خدا را و فرمان برداري زي پس بپره

 (145)لمَِينَ ى رَبِّ الْعَ  اإنِْ أجَْرِيَ إلََِّّ عَلىَ صلىأسَْئَلكُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أجَْرٍ  آوَ مَ 

 (145)ان. يدگار جهان ست مزد من بر پروري ؛ نیطلبم از شما بر آن از مزد یو نم

 (146)ءَامِنِينَ  آهُنَ ىأَ تُتْرَكُونَ فِي مَا هَ 

 (146)نجا است آرامان )به صلح و آرامش(؟ يه اچ در آن  دي شو  یا گذاشته مي آ

 (147)تٍ وَ عُيُونٍ ى فيِ جَنَّ 

 (147)در بوستان ها و چشمه ها؟ 

 (148)وَ زُرُوعٍ وَ نَخْلٍ طَلْعُهَا هَضِيمٌ 

 (148)آنها نرم و شاداب؟  ۀشگوف یدرختان خرما، چوب ها و کشتزار ها و 

 (149)رِهِينَ ى وَ تَنْحِتُونَ مِنَ الْجِبَالِ بُيُوتًا فَ 

 (149)د از کوه ها خانه ها را ماهرانه گان. ي تراش یو م

َ وَ أطَِيعُونِ  قُواْ اللهَّ  (150)فَاتَّ

 (150)د مرا. ي کن ید )خشم( خدا را و فرمان برداري زي پس بپره

 (151)أمَْرَ الْمُسْرِفِينَ  اْ ~و وَ لََّ تُطِيعُ 

 (151)دستور از حد گذرندگان را.  ید فرمان برداري و نکن

 (152)الَّذِينَ يُفْسِدُونَ فيِ الَْْرْضِ وَ لََّ يُصْلِحُونَ 



 (152). یکنند اصلاح کار ین و نمي کنند فساد در زم یآنانکه م

رِينَ أنَْتَ مِنَ الْمُسَ  آإنَِّمَ  اْ ~و قَالُ   (153)حَّ

 (153). یست که تو از جادو کرده شده گان ي ن ن ي گفتند: جز ا

ثْلنَُا فَأتِْ بِآيََةٍ إنِْ كُنْتَ مِنَ الصَّ  آمَ   (154)دِقِينَ ى أنَْتَ إلََِّّ بَشَرٌ مِّ

 (154)ان؟ ي تو از راست گو یاگر هست  یا با نشانه ئ ي مانند ما، پس ب  یتو مگر انسان  یستي ن 

عْلوُمٍ  ىذِهِ ى قَالَ هَ   (155)نَاقَةٌ لَّهَا شِرْبٌ وَ لكَُمْ شِرْبُ يَوْمٍ مَّ

 یشما است )سهم یاز( آب خوردن و برا یاو است )سهم یبرا ین است ماده شتري گفت: ا
 (155). ین ي از( آب خوردن روز مع

وهَا بِسُ   (156)ءٍ فَيَأخُْذَكُمْ عَذَابُ يَوْمٍ عَظِيمٍ ~و وَ لََّ تَمَسُّ

 (156)رد شما را عذاب روز بزرگ. ي پس بگ یرا  با ضررد او ي و تماس نکن 

 (157)دِمِينَ ى فَعَقَرُوهَا فَأصَْبَحُواْ نَ 

 (157)مانان. يزدند )کشتند( او را پس صبح کردند پش یپس پ 

ؤْمِنِينَ  صلىلِكَ لَََيَةً اإنَِّ فيِ ذَ  قلىفَأخََذَهُمُ الْعَذَابُ   (158)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

مان ي شان اي ا یارين البته نشانه است؛ و نبود بسي نه در ايشان را عذاب. هرآئ ي ت اپس گرف
 (158)آورنده گان. 

حِيمُ   (159)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (159)نه پروردگار تو البته او است غالب، با رحم. ي و هرآئ

بَتْ قَوْمُ لوُطٍ الْمُرْسَلِينَ   (160)كَذَّ

 (160)غمبران را. يکرد قوم لوط پ به دروغ نسبت

قُونَ   (161)إذِْ قَالَ لهَُمْ أخَُوهُمْ لوُطٌ ألَََّ تَتَّ

 (161) ؟یزگاريد پرهي کن  یا نمي شان لوط: آي شان برادر اي ا یچون گفت برا

 (162)إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ 

 (162)غمبر قابل اعتمادم. يشما پ ینه من براي هرآئ 

 َ قُواْ اللهَّ  (163) وَ أطَِيعُونِ فَاتَّ

 (163)د مرا. ي کن ید )خشم( خدا را و فرمان برداري زي پس بپره

 (164)لمَِينَ ى رَبِّ الْعَ  اإنِْ أجَْرِيَ إلََِّّ عَلىَ صلىأسَْئَلكُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أجَْرٍ  آوَ مَ 

 (164)ان. يست مزد من بر پروردگار جهان ي ؛ نیطلبم از شما بر آن از مزد یو نم

كْرَانَ مِنَ الْعَ أتََأْ   (165)لَمِينَ ى تُونَ الذُّ



 (165)ان؟ ي د( مردان را از جهاني کن یبه شهوت م یکيد )نزدي آئ  یا مي آ

نْ أزَْوَاجِكُمْ  كُمْ مِّ  (166)بَلْ أنَْتُمْ قَوْمٌ عَادُونَ  جوَ تَذَرُونَ مَا خَلقََ لكَُمْ رَبُّ

از  یاز زنان شما. بلکه شما گروهشما پروردگار شما  یده است براي د آنچه آفري گذار یو م
 (166)د. ي حد گذشته گان

 (167)لوُطُ لَتَكُونَنَّ مِنَ الْمُخْرَجِينَ ى قَالوُاْ لَئِنْ لَّمْ تَنْتَهِ يَ 

 (116)د شده گان. ي از تبع یلوط البته باش یا یان ندهي گفتند: البته اگر پا

نَ الْقَالِينَ   (168)قَالَ إنِِّي لعَِمَلكُِمْ مِّ

 (168)کردار شما از نفرت دارنده گانم.  ینه من براي هرآئ گفت:

ا يَعْمَلوُنَ  نِي وَ أهَْليِ مِمَّ  (169)رَبِّ نَجِّ

 (169)کنند.  یمرا از آنچه م ۀپروردگار من نجات ده مرا و خانواد

يْنَ   (170)أجَْمَعِينَ  و~هُ وَ أهَْلَهُ ى فَنَجَّ

 (170)کجا. ي  او را همه ۀم ما او را و خانوادي پس نجات داد

 (171)بِرِينَ ىإلََِّّ عَجُوزًا فيِ الْغَ 

 (171)مانده گان.  یدر باق یر زن ي مگر پ

رْنَا الََْخَرِينَ   (172)ثُمَّ دَمَّ

 (172)گران را. يم ما دي ن بردي باز از ب 

طَرًا  (173)ءَ مَطَرُ الْمُنْذَرِينَ آفَسَ  صلىوَ أمَْطَرْنَا عَلَيْهِمْ مَّ

 (173)م داده شده گان. ي ؛ پس بد بود باران ب یشان باران ي م ما بر اي دي و باران

ؤْمِنِينَ  صلىلِكَ لَََيَةً اإنَِّ فيِ ذَ   (174)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

 (174)مان آورنده گان. ي شان اي ا یاري ن البته نشانه است؛ و نبود بسي نه در اي هرآئ 

حِيمُ   (175)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (175)نه پروردگار تو البته او است غالب، با رحم. ي و هرآئ

بَ أصَْحَ   (176)بُ الَْْيْكَةِ الْمُرْسَلِينَ ى كَذَّ

 (176)غمبران را. يکة پ ي به دروغ نسبت کرد باشنده گان أ

قُونَ   (177)إذِْ قَالَ لهَُمْ شُعَيْبٌ ألَََّ تَتَّ

 (177) ؟یزگاري د پرهي کن یا نمي ب: آي شان شعي ا یچون گفت برا

 (178)إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ 

 (178)غمبر قابل اعتمادم. يشما پ ینه من براي هرآئ 



َ وَ أطَِيعُونِ  قُواْ اللهَّ  (179)فَاتَّ

 (179)د مرا. ي کن ید )خشم( خدا را و فرمان برداري زي پس بپره

 (180)لمَِينَ ى رَبِّ الْعَ  ا عَلىَإنِْ أجَْرِيَ إلََِّّ  صلىأسَْئَلكُُمْ عَلَيْهِ مِنْ أجَْرٍ  آوَ مَ 

 (180)ان. يست مزد من بر پروردگار جهان ي ؛ نیطلبم از شما بر آن از مزد یو نم

 (181)أوَْفُواْ الْكَيْلَ وَ لََّ تَكُونُواْ مِنَ الْمُخْسِرِينَ 

 (181)ان رساننده گان. ي د از زي مانه را و نباشيد پ ي به تمام بده

 (182)الْمُسْتَقِيمِ  وَزِنُواْ بِالْقِسْطَاسِ 

 (182)راست.  ید به ترازو ي وزن کن

اسَ أشَْيَ   (183)ءَهُمْ وَ لََّ تَعْثَوْاْ فيِ الَْْرْضِ مُفْسِدِينَ آوَ لََّ تَبْخَسُواْ النَّ

 (183)ن فساد کننده گان. ي در زم ید بدي شان را و نکن ي ا یز هاي د مردم را چي و نکاه

قُواْ الَّذِي خَلَقَكُمْ وَ  لِينَ وَ اتَّ  (184)الْجِبِلَّةَ الَْْوَّ

 (184)ن را. ي شي پ  ید شما را و نسل هاي د )از خشم( آنکه آفري زيو بپره

رِينَ  آإنَِّمَ  اْ ~و قَالُ   (185)أنَْتَ مِنَ الْمُسَحَّ

 (185). یست که تو از جادو کرده شده گان ي ن ن ي گفتند: جز ا

ثْلنَُا وَ إنِْ نَّظُ  آوَ مَ   (186)ذِبِينَ ى نُّكَ لمَِنَ الْكَ أنَْتَ إلََِّّ بَشَرٌ مِّ

 (186)ان. ي م ترا البته از دروغ گو ي پندار ینه ما مي مانند ما و هرآئ یتو مگر انسان یست ي و ن

مَ  نَ السَّ  (187)دِقِينَ ى ءِ إنِْ كُنْتَ مِنَ الصَّ آفَأسَْقطِْ عَلَيْنَا كِسَفًا مِّ

  (187)ن؟ اي از راست گو  یاز آسمان اگر هست  یز بر ما قطعات يپس فرو ر

 (188)أعَْلَمُ بِمَا تَعْمَلوُنَ  ~ىقَالَ رَبِّ 

 (188)د. ي کن یگفت: پروردگار من دانا تر است به آنچه م

لَّةِ  بُوهُ فَأخََذَهُمْ عَذَابُ يَوْمِ الظُّ  (189)كَانَ عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ  وإنَِّهُ  جفَكَذَّ

نه آن بود عذاب ي ه. هرآئ ي روز سا شان را عذابي پس به دروغ نسبت کردند او را پس گرفت ا
 (189). یبزرگ یروز

ؤْمِنِينَ  صلىلِكَ لَََيَةً اإنَِّ فيِ ذَ   (190)وَ مَا كَانَ أكَْثَرُهُمْ مُّ

 (190)مان آورنده گان. ي شان اي ا یاري ن البته نشانه است؛ و نبود بسي نه در اي هرآئ 

حِيمُ   (191)وَ إنَِّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (191)نه پروردگار تو البته او است غالب، با رحم. ي آئو هر

 (192)لَمِينَ ى لَتَنْزِيلُ رَبِّ الْعَ  ووَ إنَِّهُ 



 (192)ان. ي پروردگار جهان  ۀنه آن )قرآن( است البته فروفرستادي و هرآئ

وحُ الَْْمِينُ   (193)نَزَلَ بِهِ الرُّ

 (193)ل(. ين )جبرئ ي فرود آمد با آن روح الَّم

 (194)لْبِكَ لِتَكُونَ مِنَ الْمُنْذِرِينَ قَ  اعَلىَ

 (194)م دهنده گان. ياز ب یبر قلب تو تا باش

بِينٍ   (195)بِلِسَانٍ عَرَبِيٍّ مُّ

 (195)روشن.  یبه زبان عرب 

لِينَ  ووَ إنَِّهُ   (196)لَفيِ زُبُرِ الَْْوَّ

 (196)ان است. يني شي پ  یفه هاي نه )خبر( آن البته در صح ي و هرآئ

 (197)ئِيلَ آإسِْرَ  ~ىؤُاْ بَنِ آعُلمََ  و يَكُنْ لَّهُمْ آيََةً أنَْ يَعْلمََهُ أوََ لَمْ 

 (197)ل؟ ي اسرائ  یداند )خبر( آن را دانشمندان بن یشان نشانه آنکه مي ا یست براي ا ن ي آ

لْنَ   (198)بَعْضِ الَْْعْجَمِينَ  اهُ عَلىَى وَ لَوْ نَزَّ

 (198)ر عرب ها. ي ( از غی)فرد یم ما آن را بر بعضيفرستاد یو اگر فرود م

ا كَانُواْ بِهِ  وفَقَرَأهَُ  (199)مُؤْمِنِينَ  ىعَلَيْهِمْ مَّ

 (199)مان آورنده گان. ي بودند به آن ا یشان نمي خواند آن را بر ا یپس م

 (200)هُ فِي قُلوُبِ الْمُجْرِمِينَ ى لِكَ سَلكَْنَ اكَذَ 

 (200). بد کاران یم آن را در دل هاي آور ین در مي همچن 

 (201)يَرَوُاْ الْعَذَابَ الَْْلِيمَ  احَتَّى ىلََّ يُؤْمِنُونَ بِهِ 

 (201)نند عذاب درد دهنده را. ي نکه ببي مان به آن تا اي آورند ا ینم

 (202)فَيَأتِْيَهُمْ بَغْتَةً وَ هُمْ لََّ يَشْعُرُونَ 

 (202)کنند.  یشان درک نمي و ا یشان )عذاب( ناگهان ي د به اي اي پس ب 

 (203)فَيَقُولوُاْ هَلْ نَحْنُ مُنْظَرُونَ 

  (203)م؟ ي شو  یا ما مهلت داده مي ند: آي پس گو

 (204)أَ فَبِعَذَابِنَا يَسْتَعْجِلوُنَ 

 (204)کنند؟  یا پس عذاب ما را به شتاب طلب مي آ

عْنَ  تَّ  (205)هُمْ سِنِينَ ىأَ فَرَأيَْتَ إنِْ مَّ

 (205)شان را سال ها. ي ما ا مي اگر بهره مند ساز یدي ا پس دي آ



ا كَانُواْ يُوعَدُونَ آثُمَّ جَ   (206)ءَهُمْ مَّ

 (206)شدند.  یشان را آنچه بودند وعده داده مي باز آمد ا

عُونَ  اأغَْنَى آمَ  ا كَانُواْ يُمَتَّ  (207)عَنْهُمْ مَّ

  (207)شدند.  یداده م یشان آنچه بودند بهره مندي کند دفع از ا ینم

 (208)لكَْنَا مِنْ قَرْيَةٍ إلََِّّ لهََا مُنْذِرُونَ أهَْ  آوَ مَ 

 (208)م دهنده گان )بودند(. يآن ب یمگر برا یم هلاک ما از شهري و نکرد

 (209)لمِِينَ ى وَ مَا كُنَّا ظَ  اذِكْرَى

 (209)م ما ستم گاران. يو نبود یاد آوري 

يَ  لَتْ بِهِ الشَّ  (210)طِينُ ى وَ مَا تَنَزَّ

 (210)طان ها. ي آن را ش اورده فرودي و ن

 (211)بَغِي لهَُمْ وَ مَا يَسْتَطِيعُونَ موَ مَا يَنْ 

 (211)توانند.  یشان و نميا یسته براي ست شاي و ن

مْعِ لمََعْزُولوُنَ  هُمْ عَنِ السَّ  (212)إنَِّ

 (212)دن البته محروم شده گانند. ي شان از شن ي نه اي هرآئ 

ِ إلَِ  بِينَ هًا آَ ىفَلَا تَدْعُ مَعَ اللهَّ  (213)خَرَ فَتَكُونَ مِنَ الْمُعَذَّ

 (213)از عذاب شده گان.  یپس باش یگريپس نخوان همراه خدا معبود د

 (214)وَ أنَْذِرْ عَشِيرَتَكَ الَْْقْرَبِينَ 

 (214)کان. يشاوندان خود را نزدي م ده خو ي و ب

بَعَكَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ   (215)وَ اخْفضِْ جَنَاحَكَ لمَِنِ اتَّ

مان آورنده گان. ي کردند ترا از ا یرو ي آنانکه پ یکن( برا ین کن بال خود را )مهرباني و پائ
(215) 

ا تَعْمَلوُنَ ~ىفَإنِْ عَصَوْكَ فَقلُْ إنِِّي بَرِ  مَّ  (216)ءٌ مِّ

 (216)د. ي کن یگناه ام از آنچه مينه من ب يکردند ترا پس بگو: هرآئ  یپس اگر نافرمان

لْ عَلَ  حِيمِ وَ تَوَكَّ  (217)ى الْعَزِيزِ الرَّ

 (217)و اعتماد کن بر غالب، با رحم. 

 (218)كَ حِينَ تَقُومُ ى الَّذِي يَرَ 

 (218). یشو  یستاده مي که ايند ترا وقت ي ب یآنکه م

 (219)جِدِينَ ى وَ تَقَلُّبَكَ فيِ السَّ 



 (219)ان سجده کنان. ي و حرکت ترا در م

مِيعُ الْعَلِي  وإنَِّهُ   (220)مُ هُوَ السَّ

 (220)نه او است او شنوا، دانا. ي هرآئ 

ئُكُمْ عَلىَ يَ  اهَلْ أنَُبِّ لُ الشَّ  (221)طِينُ ى مَنْ تَنَزَّ

 (221)طان ها؟ ي ند شيآ یکه فرود م یا خبر دهم شما را بر کسي آ

لُ عَلىَ  (222)كُلِّ أفََّاكٍ أثَِيمٍ  اتَنَزَّ

 (222)گناه کار.  یند بر هر دروغگو ي آ یفرود م

مْعَ وَ أكَْثَرُهُمْ كَ يُلْ   (223)ذِبُونَ ى قُونَ السَّ

  (223)انند. ي شان دروغگوي ا یاري دهند گوش و بس یم

بِعُهُمُ الْغَاوُ آوَ الشُّعَرَ   (224)نَ وءُ يَتَّ

 (224)شان را گمراهان. ي کنند ا یم یرو ي و شاعران پ 

هُمْ فيِ كُلِّ وَادٍ يَهِيمُونَ   (225)أَ لَمْ تَرَ أنََّ

 (225)روند؟  یسرگردان م ۀشان در هر دري آنکه ا یدي ا ندي آ

هُمْ يَقُولوُنَ مَا لََّ يَفْعَلوُنَ   (226)وَ أنََّ

 (226)کنند.  یند آنچه نمي گو یشان مي و آنکه ا

َ كَثِيرًا وَ انْتَصَرُواْ مِنْ ى لِحَ ى إلََِّّ الَّذِينَ ءَامَنُواْ وَ عَمِلوُاْ الصَّ  وَ سَيَعْلَمُ  قلىا ظُلمُِواْ بَعْدِ مَ  متِ وَ ذَكَرُواْ اللهَّ
 (227)أيََّ مُنْقَلَبٍ يَنْقَلِبُونَ  اْ ~و الَّذِينَ ظَلمَُ 

ار و مدد کردند ي اد کردند خدا را بسي سته و يشا یمان آوردند و کردند کار هاي مگر آنانکه ا
د دانند آنانکه ستم کردن  یم ی)دفاع  کردند خود ها را( از بعد آنکه ستم کرده شدند. و به زود

  (227)گردند.  یبر م یکه به کدام برگشت 
 

 

 

 


